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Meus Caros,

Segue abaixo tradução livre de texto do 1o. Simulado Nacional do Ponto dos Concursos.

...

Read text 3 below in order to answer questions 28 to 30.

Leia o texto 3 abaixo para responder as questões 28 a 30.

Government Actions Seen Affecting Economic Recovery

Actions taken by the Federal Reserve, other federal agencies and foreign governments have helped improve conditions in some financial markets, Bernanke said. Specifically, strains in short-term funding of markets have eased since last fall as some interest rates have declined.

[Ações tomadas pelo Federal Reserve, outras agências federais e governos estrangeiros tem ajudado a melhorar as condições de alguns mercados financeiros, disse Bernanke. Especificamente, as tensões nos financiamentos de curto prazo dos mercados facilitaram a queda desde o ano passado enquanto algumas taxas de juros tem caído.]

One bright spot, he said, is that many businesses have managed to trim inventories in recent quarters.

[Um ponto de luz, ele disse, é que muitos empresários têm gerenciado para inventários em boa forma nos recentes trimestres.]

Treasury Secretary Timothy Geithner told Congress separately March 3 that the current recession is made worse by a financial system that is unable to provide the credit necessary for recovery.

[Timothy Geither, Secretário do Tesouro, disse separadamente ao Congresso em 03 de março que a recessão atual é tornado muito pior pelo sistema financeiro que está inabilitado para melhorar o crédito necessário para a recuperação.]

“You can see this across America as families find it difficult to get the financing they need to buy new houses and cars while businesses have trouble lining up the credit necessary to meet payroll,” he said.

[Você pode ver isto através dos EUA enquanto as famílias procuram isto dificulta o financiamento que eles necessitam para comprar novas casas e carros enquanto os empresários têm problemas com o crédito necessário para a folha de pagamento”, ele disse.

Geithner said the U.S. government has taken on several responses simultaneously, beginning with a comprehensive economic recovery and financial stability plan, which is a package of targeted investments and tax cuts designed to get Americans back to work and get the economy growing.

[Geither disse que o governo dos EUA tem dado algumas respostas simultaneamente, chegando com uma compreensiva recuperação econômica e um plano de estabilidade financeira, o qual é um pacote de investimentos e cortes de tributos desenhado para trazer de volta os americanos para o trabalho e ajudar o crescimento econômico.]

To further spur lending to consumers for automobiles, education, credit cards and other types of loans, and to help small businesses at a time of extremely tight credit lending, the Federal Reserve announced March 3 a $200 billion program called the Term Asset-Backed Security Loan Facility.

[Para promover o estímulo de empréstimos para o consumo de automóveis, educação, cartões de crédito e outros tipos de empréstimos, e para ajudar os pequenos negócios num tempo extremamente apertado de crédito para empréstimos, o Federal Reserve anunciou em 3 de março um programam de 200 bilhões chamado de “Term Asset-Backed Security Loan Facility” (Termo Assegurado de Segurança para Facilitação de Empréstimos).]

In addition, the Obama administration initiated a program to help homeowners buy or refinance homes by encouraging low mortgage interest rates, Geithner said. 

[Além disso, a administração Obama iniciou um programa para ajudar aos proprietários a comprar ou refinanciar casas pelo encorajamento de baixas taxas de juros para hipotecas, disse Geithner].

28. The phrase ‘In addition’ (l.15), as a discourse marker, is obviously indicating addition. It could be replaced by:

Resposta: B

[A frase “in addition”, como dito, está obviamente indicando adição. Ela poderia ser substituída por:]

a) However. [entretanto, contudo (=contraste) ]

b) Besides. [além disso]

c) Therefore. [logo, portanto (=consequência) ]

d) Likewise. [igualmente (= comparação) ]

e) Indeed. [de fato (=ênfase) ]

29. Ben Bernanke said that strains in short-term funding of markets

Resposta: A

[Ben Bernanke disse que tensões nos financiamentos de curto prazo dos mercados]

a) have been reduced since last autumn.

[têm sido reduzidas desde o último outono.]

b) have been hard to deal with since last fall.

[têm sido duras de negociar desde a última queda.]

c) have been rising sharply.

[têm estado aumentando bruscamente.]

d) have turned them too volatile.

[tem tornada-as muito voláteis.]

e) have not shown any significant change for quite some time.

[não tem mostrado nenhuma mudança significante considerável por algum tempo.]

30. The $200 billion program announced by the Federal Reserve on March 3, called the ‘Term Asset-Backed Security Loan Facility’, aims to

Resposta: B

[O programa de 200 bilhões de dólares anunciado pelo Federal Reserve em 3 de março, chamado “Term Asset-Backed Security Loan Facility”, almeja...]

a) achieve economic recovery and financial stability in the long run.

[alcançar uma recuperação econômica e estabilidade financeira no longo prazo.]

b) provide consumers with lending incentives related to various kinds of loans.

[prover consumidores com incentivos para empréstimos mostrando vários tipos de empréstimos.]

c) help big businesses at a time of extremely tight credit lending.

[ajudar grandes empresários em tempos extremamente apertados para créditos de empréstimos.]

d) promote targeted investments and tax cuts.

[promover investimentos dirigidos e cortes de taxas.]

e) permit interest rates to decline even further.

[permitir que as taxas de juros declinem.]

